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| Abstract

This article defines binomials as a pair of words linked by aconjunction or a preposition. In most cases, the binomial is
irreversible. Binomials are common in all languages. For example, “black and white” in English is “jauly dewl” in
Arabic, "blanco y negro” in Spanish and “Preto e Branco” in Portuguese. It explains the difference between binomials,
collocations and idiomatic expressions. Binomials by Arabic scholars long ago and were called rhyme-motivated
compounds. In addition, this article analyzes the types of binomials from syntactic, phonological, morphological, and
semantic perspectives. Binomials are used in all disciplines. There are general, religious, legal, economic, military, political,
administrative, psychological, educational, mathematical, geographical, historical, literary, linguistic, medical, scientific,
technical binomials, and others. Binomials are used in Modern Standard Arabic and various Arabic dialects. They are
characterized by precision and comprehensiveness to discourse, and constitute distinctive stylistic indicators that are
essential for the natural use of the language.
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